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NMs uncnntenbHoe «Nép» B YyBaLLCKOM SI3bIKe:
0COBEHHOCTU NepeBoaa Ha PYCCKUIA U HEMELLKUIA SI3bIKU
(Ha npumepe nosMbl K. B. MiBaHoBa «Hapcnu»)

Ky3Heuosa T. H., Jemupar [. H., EMenbgaHoBa M. B., UBaHoBa A. M.

AnHomauyus. 1enb MccnenoBaHus — Ha OCHOBE COMOCTaBUTEIbHOTO aHaii3a BbISIBUTb OCOOEHHOCTH Tepe-
BOJla MMEHU YNCIUTEIbHOIO «II8p» HAa HEMELIKMIT M PYCCKUIA SI3bIKM Ha IIpMMepe UyBaIICKUX KOHCTPYKIMIA
C UMeHeM UYUCAUTeNbHbIM «1ép» B nosme K. B. iBaHoBa «Hapcnu». HayuHast HOBU3HaA MUcCaelOBaHMS 3a-
KJII0YAeTCs] B TOM, UTO BIIEPBbIE MCCIeAyeTcs crennduKa mepeBoja MMeHM YUCIUTENIbHOTO «IEP» MOIMBI
K. B. iBaHoBa «Hapcrm» ¢ 4yBamicKoro Ha pycCKuii ¥ HEMELIKUIA SI3bIKU, TIPU 3TOM COXPaHEHO CTUIUCTUYE-
CKOe CBOeoOpa3sMe OpuUrMHaga M BOCCO3AAHA CTUXOBAsS KOMITO3MUIMS MOAJMHHMKA. [lepeBof 4yBaIICKOro
MMeHU YMCIUTENbHOTO «IIEP» Ha PYCCKUI ¥ HEMEIKWIi SI3bIKM M CTIIOCOOBI ero mepemauy mpeskie He pac-
CMaTPUBAJIUCh TaK JeTaTbHO, 6arofaps IMHTBUCTUUECKOMY COMTOCTaBUTEIbHOMY aHAIN3y M3yUaeTcsl Me-
Hee TONYJ/ISIPHBIM M Majo paclpOCTPaHEHHbIN SI3bIK — YyBALICKUIA, KOTOPBIA CPaBHUBAETCS C HEMELKUM
U PyCCKUM s13bIKaMu. VcciiefoBaHMSI IPUEMOB Tiepeiauy Mpu repeBojie YyBalliCKMX MPOu3BeLeHnit Ha pas3-
Hble SI3bIKM MPEeCTaBISIIOT MHTepec AJiS SI3bIKO3HAHMS U KPUTUKM TepeBoja. Borpocsl nepeBoja yyBali-
CKUX TIPOM3BeJeHMI1 Ha SI3bIKU APYTUX HAapOAOB, CBSI3aHHbIE C Tiepefaveli CTUIMCTUIECKOTO U HallMOHAb-
HOTO CBOeOOpa3sus OPUTMHAIIA, €T0 CTUXOTBOPHOM (DOPMBI, SIBJISIOTCS HOBBIM MAaTepMaIoM JJIsl U3YUEeHMsI.
B pesysibTaTe yCTaHOBJIEHO, UTO YaCThIM CIIOCOG0M IepeBOoJa MMEHM UUCIUTETBHOTO «I18p» SIBISIeTCS 3a-
MeHa Ha MMSI CyleCTBUTEbHOE B e JMHCTBEHHOM YMCIIe.

The numeral “nép” in the Chuvash language:
Peculiarities of translation into Russian and German
(by the example of the poem “Narspi” by K. V. lvanov)

T. N. Kuznetsova, D. N. Demirag, M. V. Emelianova, A. M. Ivanova

Abstract. The aim of the research is to identify, based on a comparative analysis, the features of translating
the numeral “nép” into German and Russian using the example of Chuvash constructions with the numeral
“nép” in K. V. Ivanov’s poem “Narspi”. The scientific novelty of the research lies in the fact that for the first
time the specifics of translating the numeral “nép” in K. V. Ivanov’s poem “Narspi” from Chuvash into Rus-
sian and German are being investigated, while preserving the stylistic originality of the original and recreat-
ing the verse composition of the original. The translation of the Chuvash numeral “nép” into Russian and
German and the ways of its rendering have not been considered in such detail before. Thanks to linguistic
comparative analysis, a less popular and little-spoken Chuvash language is studied and compared with
German and Russian. Studies of rendering techniques in the translation of Chuvash works into different
languages are of interest to linguistics and translation criticism. The issues of translating Chuvash works
into the languages of other peoples, related to the transfer of the stylistic and national uniqueness
of the original, its poetic form, are new material for study. As a result, it was established that a common way
to translate the numeral “nép” is to replace it with a singular noun.

BBenenne

INepeBop MpoM3BeeHNIt OFHO Ky/IbTYpPbI Ha SI3bIK APYTO¥ KyAbTYPbI, COIIOCTaBUTEIbHBIN aHaIN3 OpUTMHasa 1 rnepe-
BOJIA SIBJISIFOTCSI BASKHBIMM BOIIPOCAMM TEOPUU U MPAKTUKY TiepeBofa. [Ipon3BeneHmst UyBaIlICKOi JIUTEPATYPbI U UX Tepe-
BOJIbI HAa PYCCKUIT 1 HEMEIIKMI SI3bIKM paHee He pacCMaTPUMBAIUCh KaK IIPeAMeT CIelUaabHOTO M3yUeHust B SI3bIKO3HA-
HUU, INTEPATyPOBEIEHMY C TOUKM 3PEHNST HOBBIX JOCTVOKEHWIA TEOPUY U TTPAKTUKM XyHAOKECTBEHHOTO ITePeBO/Ia.
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TBopYecTBO KJIaccuKa UyBallickoii mutepaTypsl K. B. ViBaHOBa mpuBiekaeT BHMMaHNe MHOTUX YUTaTesel, KpUTUKOB
1 TIePeBOTUMKOB. BbIgaronmMcst Ipou3BeieHeM 1103Ta SBIseTcs mosmMa «Hapemny». Ee Ha3bIBaloT 6ecCMepTHBIM ITPOU3-
BeZleHMeM uyBamickoit uteparypsl (KysueroBa, 2024). B moame «Hapcrim» onmmcbIBalOTCS ObITOBbIE, KyJbTYPHBIE U UCTO-
puueckue cobbITUs uyBalickoro Hapona (KysHenosa, TpykoBa, 2020). C comepskaHMeM JaHHOTO NPOKU3BeIeHNST MOKHO
03HAaKOMMUTBCSI Ha pa3HbIX SI3bIKAX, YTO IIO3BOJISIET ITPOBELEHMIO [IePeBOAYECKOr0 MCC/Ie,0OBaHNs Ha ero OCHOBe.

CorocTaBUTENbHBIM M3yYEHMEM MMEH UMUINTEIbHBIX YYBAILICKOrO SI3bIKa Ha MaTepuasie aHJIMICKOro SI3bIKa 3aHMU-
MaJTICh TaKue ucciaenoBaTenn, Kak B. I1. iBaHoBa u JI. A. A6ykaeBa (2015). B He06XOAMMOCTH MCCIENOBAHMS UYBAIICKUX
VMMEH YMCIUTENbHBIX U MX TIEPEBOAOB HA HEMEIKMI U PYCCKUIA SI3bIKYM 3aK/TI0YAETCS] aKTyaJbHOCTh JAHHOV paboThI,
TaK Kak 60JIbIIast YacTh TPYHAOB HA JAHHYIO TEMY ITOCBSIIIEHA CPABHUTEIILHOMY aHAIM3Y Ha MaTepuasie APYTUX SI3bIKOB.
ARTYasTbHBIM SIBJISIETCSI M3y4YeHMe CIIOCOOO0B Tepeayuy UyBalICKOrO MMEHY YMCIUTENBHOTO «ITEP» Ha HEeMelKWii U pyc-
CKUI1 SI3BIKY, T. €. HA OCHOBE TPEX SI3bIKOB, CTIOCOOCTBYIONIVX MOTHOM Mepefaye HaIIOHATbHO-KY/IbTYPHOTO CBOEOOpasust
nostndeckoro rpoussenenus K. B. iBaHoBa «Hapcrim».

CraTpsl MOCBSILIEHA MCCIeN0BaHUIO BapMaHTOB IepeBo/ia UyBaIlICKOTO MMEHM UMCIUTENbHOIO «I18p» Ha HeMeLKuMii
Y PYCCKUIA SI3bIKM. B COOTBETCTBUM C TTOCTAaB/IEHHO 11€J1b10 BbIJI€/IeHbI C/IeAyIOolIyie KOHKPeTHbIe 3aaun:

1) HaitTu B uyBaIckoit mosme «Hapcrm» KOHTEKCThI YIIOTPe6IeHVSI UMEHU YUCUTENIbHOTO «I18p»;

2) OmpenenuTh OCOOEHHOCTH YIIOTPEGIeHMST UMEHU YMCTUTEILHOTO «TIEP» B UyBAIIICKOM SI3bIKe, “eins” B HEMEIIKOM
SI3BIKE, «OIVH» B PYCCKOM SI3bIKE;

3) TMpOBeCTU CPaBHUTENbHBIN aHaIU3 [1IePEBOLOB MMEHU YMCIIUTEIbHOTO «I18p» Ha HEMELKUIA U PYCCKUIA SI3bIKU.

B xauvecTBe Marepmana il CpaBHUTEIbHO-COINOCTaBUTEIbHOTO MCC/I€NOBAaHMS MCIIONb30BaHbl MepeBOAbl TO3MBI
K. B. ViBaHoBa «Hapcn» Ha HeMeLkuii (mepeBomuyk B. A. ViBaHoB) u pyccknii (mepeBoguuk I1. I1. Xy3aHraii) S13bIku:

e Usanos K. B. Hapcriu: mosma. Ye6okcapsl: YyBari. KH. u3a-Bo, 2014.

e UBanoB K. B. Counnenmst. Ye6okcapbl: UyBaii. KH. 13a-Bo, 1990.

e Iwanow K. W. Narspi: Das Tschawasch Poem: Ubersetzung ins Deutsche. Gottingen, 2008.

[n151 pellieHMsI MOCTaB/IEHHBIX 3a4a4 Y JOCTVOKEHMSI LIeY JaHHOTO MCCIeJOBaHMSI IPUMEHSUIUCH CJIeIyIoUyie METOIbI:
METO]], CTUIOIIHOV BHIGOPKM KOHCTPYKIIMIA C MMEHEM UMCIUTENTBHBIM «TI€p» 13 moaMbl K. B. MiBaHoBa «Hapcm»; MeTon,
CPaBHUTEIbHO-COMTOCTABUTEILHOTO aHAIM3A IS BbISBJIEHUSI OBIIMX M Pa3IMUHBIX ITEPEBOIUYECKUX BAaPUAHTOB; METOJ,
KOJIMUECTBEHHOTO aHaIn3a JAHHBIX IS OIpeJiesieHN s MPOIIEHTHOIO COOTHOLIEHMST CIIOCOO0B Tepeiaun MIMEeHU YMCIIN-
TeJIbHOTO «I1€P» Ha HeMeLIKUIA M PYCCKUIA SI3BIKIA.

TeopeTmyeckoit 6a30i1 MCcaemOBaHUS MTOCTYKWIM TPyAbl 1o Teopun nepeBopa JI. C. Bapxymaposa (2010), B. H. Ko-
muccapoBa (1990), T. A. KaszakoBoii (2001), JI. K. JlaTbimeBa (1981), mocBsiiiieHHbIe MTPo6IeMaM IepeBOIOBOBENEHNS,
aJeKBaTHOCTM U SKBMBaJIEHTHOCTH B repeBofe. Pa6otsi C. Y. Biaxosa u C. I1. ®mopuna (2009), 4. W. Penikepa (1974) pac-
KPBIBAIOT BOITPOCHI 6€39KBUBAJIEHTHOI JIEKCUKM U ee TiepeBofa. Kpome TOro, yuuThIBaIMCh paboThl O crieluduke mo3TH-
yeckux mmpousBenenmii b. B. Tomamesckoro (1959), B. T. PogyoHoBa (1992). BaKHbIM acIieKTOM MCC/IeI0BaHMST SBUJIOCh
COTIOCTaBUTENIbHOE M3YUeHMe HECKOMbKUX SI3BIKOB, UTO CTAJIO BO3MOXKHBIM 6Grnaromapst Tpymam B. A. VMBaHosa (1991),
A. [I. llIseiiuepa (1988), P. O. SIko6cona (1985).

TpakTHyecKast 3HAYMMOCTb PAOGOThI 3aK/TIOUAETCSI B TOM, UTO PE3Y/IbTaThl MCCIENOBAHMS MOTYT GbITh MCITOIb30BAHbI
B YUeOHBIX Kypcax 0 TEOPUU U MPAKTHUKe MepeBoia C YyBAIIICKOTO SI3bIKa Ha HEMEITKMiA, TAKKe C YyBAIlICKOTO Ha PYCCKUit
SI3BIKY, MEXKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALIVIY, CTUTUCTYKE, JIEKCUKOJIOTUU, CPABHUTEIBHON TUITOJIOTVM SI3bIKOB, & TAKKe TP
COCTaBJIeHUY TPeXbSI3bIUHBIX CJIOBApPEii M B HAYYHO-VCCIeI0BAaTeIbCKOM AesITeTbHOCTH.

0OGcyRIeHue U pe3yIbTaThl

VccnepmoBaHMe BOIIPOCOB NepeBO/ia UyBaIICKMX IIPOM3BeIeHNIT Ha IPYTUe SI3bIKM, CBSI3aHHbIE C Iepefaveii CTUIN-
CTUUECKOTO M HALlMOHAIBHOTO CBOEOOpa3usi OpUTHMHANA, SIBJISTIOTCSI HOBBIM MaTepuaioM AJisl u3ydenust. Mcronb3oBa-
HM€e YUCTUTENbHBIX IPUAAET ITPOU3BENEHNIO SKCIIPECCMBHYIO OKPACKY, TI03BOJISISI aBTOPY 110Ka3aTh, YTO MOAJIMHHBIM
JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM MOXET ObITh TOJMBKO SI3BIK CAMOTO Hapoja C €ro TPaaulMsIMu U moBepbsiMu (IIOMO30B,
2024, c. 228). biarogapsi CpaBHUTEIbHO-COMOCTAaBUTEIbHOMY METO/Iy aHa/IN3a OpUTrMHAIA MPOU3BENEHMS U ero Ie-
PeBOL0B MOKHO OLIEHUTb KaYeCTBO M M3YYUTDb Pa3Hble BUJIbI [IE€PEBOAUECKMX COOTBETCTBMI. COMOCTaBUTEIbHOE U3Y-
YeHMe HeCKOJIIbKUX KYJIbTYD SIBJISI€TCSI OCHOBOW IJ1s1 CO3AaHUS MOMUKYAbTYpHOM anuHOCTU ([IcsiHumHa, 2023, c. 262).
[TepeBoueckasi 9KBUBAJIEHTHOCTb B TPaIMLIMOHHOM IOHMMAaHUM yCTaHaBIMBAeTCs B YCIOBMSIX (DOPMaTbHOTO MU
COZIEP3KATeTbHOTO COOTBETCTBUSI OPUTMHAIA M €ro MepeBojia. JTO MOXET ObITh UX COIEepKaTelbHOe COOTBETCTBME
(Komuccapos, 1990, c. 43-44). ViMs 4nCIUTeNbHOE SIB/ISIETCS CeMaHTHUeCKY 3Ha4MMBIM 5JIEMEHTOM U IlepefiaeT TOoY-
HYIO ¥ KOHKPETHYI0 MHGbOPMAIVIO Ha sI3bIKe TepeBofa. Ciyuay mepefayuyl YMCIUTENbHBIX MIPY EPEBOZE MOTYT ObITh
PacCMOTPEHBI 110 KPUTEPUIO COXPAHEHUS WIU YTPATHI MPUOIU3UTEIbHOCTY KBAHTUTATUBHOI XapakTepuctuku. Hop-
MaTUBHO-COJIepKaTeIbHOe COOTBETCTBME BKIIOYAET ABA TPeGOBaHUSI: COOMIONEHME HOPMbBI MEPEBOJSIIErO SI3bIKa
¥ TOYHYIO Ilepefiauy BCexX CyIeCTBEHHBIX JIEMEHTOB COoepkaHus ucxomgHoro Texcra (Jlarsimes, 1981, c. 7). OcHOB-
HOe 3HaueHyue MMeeT [parMaTuyeckuit acrekT rmepeBoja (IIpyU BCeX BO3MOXHBIX N06aBIeHMSIX, IPOSICHEHUSIX, OIY-
LIeHUSIX U Jaske Py MOJIHOM 3aMeHe ¢pparMeHTOB TekcTa opuruHaia) (bapxynapos, 2010, c. 125).

B maHHOIT paGoTe IPUBOASITCS Pe3yJIbTaThl UCCAEIOBAHNS MEPEBOAA UYBALICKOTO IMEHY UMCIUTETBHOTO «IIEP»
Ha PYCCKMIT ¥ HeMeLKMii 3bIKM Ha ocHOBe nosmbl K. B. VIBaHoBa «Hapcnu» 1 ee repeBoJOB Ha HeMeLKuii (Tiepe-
Boguuk B. A. ViBaHOB) 1 pycckuii (mepeBoguuk I1. IT. Xy3aHraii) sI3bIKN.
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C0BO «IIEp» SIBNISIETCSI UMEHEM YMCTUTETBHBIM UYBAIIICKOTO SI3bIKA M OTHOCUTCS K PaspsiLy KOMMIECTBEHHbIX YMCITU-
TeJIbHBIX, KOTOPOE B MIPSIMOM 3HAUEHMY 0603HaYaeT YMC/I0 OVH M KOMUYECTBO IpeaAMeTa (nép Kyuak — 00Ha KOwKd, nép
iibledic — 00HO Oepeso, nép cémen — oduH cmosn). B 3HAYUEHMY KOITMYECTBEHHOTO MMEHM UVMCIUTENBHOTO CJIOBO «IIEP» YII0-
TPeBIISIETCS] B COCTaBHBIX UUCTUTENBHBIX (8YH Nép — 00uHHAOYams, UpEM nép — 08adyams 00uH, 6amdp nép — mpudyams
00UH, Xépéx nép — copok o0uH). TIpu yroTpebyieHn B COYETAHUY C MMEHAMM CYIIeCTBUTEIbHBIMU CJIOBO NEP HE MEHSIETCS:
nép ¢blHHA — 00HO20 Ue08eKa, NEP ¢bIHNA — C 0OHUM Ues08eKOM VI .

B pyccKOM sI3bIKe UIMEHM YUCTUTETBHOMY «TIEP» COOTBETCTBYET CJIOBO «OAMH». EC/IM CPaBHUTDH MMEHA YMCTUTENbHbIE
«OIVIH» U «TIEP», PYCCKOe UMCTUTEbHOE «ONMH» MMeeT rpaMMaTHUeckyie KaTeropuu poja, Yncia 1 majgeska: o0uH bepee,
00Ha 2iuca, 00Ho depeso, 00HU Usembl, 00HOMY uesioeeKy. C CMHTaKCUMYECKOH TOUKM 3PEHMS, UNCTUTENTbHBIE «OIVH», <OTHO»,
«OfIHa», «OHM» B CJTy4ae COUETaHMSI C CYIIECTBUTEIbHBIM 06Pa3yioT CJIOBOCOUETAaHME, TJIABHOE CIOBO KOTOPOTO — CyIIe-
CTBUTEJIbHOE, a 3aBUCUMOe — uncauTeabHoe (Maxnyi, [Iiap, 2021, c. 81). CriemyeT OTMETUTD, UTO «OIUH» YIIOTPeO/ISeT-
CS1 ¥ BO MHOKECTBEHHOM UMCJIe C CYIIeCTBUTENbHBIMMU, MMEIOIIMMM TOBKO (hOPMY MHOXKECTBEHHOTO uncia (00HU CaHu,
00HU OYCbl) U C CYLIECTBUTETbHBIMM, 0003HAYAIONIVIMY MApHbIe TPEIMETbI: 00HU Jb#U, 00HU HOCKU. B BBIPOKEHMSIX
M TIPeJIOKEHUSIX MMST UMCIUTENbHOe «OIMH» (OGHO, OIHA, OOHM) COITIACYeTCSI C MMEHEM CYIECTBUTETbHBIM TI0 POLY
Y YUCITY: CMO 00UH OeHb, Hem cma 00H020 OHsl, 0 CMa 00HOM OHe. B COBpEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe, FPAMMAaTUIeCKyI0 KaTe-
TOPUIO MMEH UMCIUTENbHBIX, VIV CUETHBIX CJIOB, 00PA3YIOT CJI0BA, SIBJSIIOLIMECS OTB/IeUeHHBIMM 0603HAUEHVISIMU YmCel,
KonuuecTtBa u cueta (BuHorpanos, 1972, c. 221).

OKBUBAJIEHTOM UYMCIUTENbHBIX «IIEP» U «OOMH» B HEMELIKOM SI3bIKe SIB/ISIeTcsT “eins”, KOTOpOe COOTBETCTBYET He-
oTnpefieIeHHOMY apTUKIIO U CKJIOHSIETCSI, OCTaJbHbIE TIOPSIIKOBbIE UMCIUTENbHBIE HEMEIIKOTO SI3bIKa He MEHSIOTCS
o unciaM U mageskam. “Eins” MoxkeT MMeTh Takue OpMbI, Kax eins, einen, eine, eCyiu OHO 3aMeHSIET cO60ii UMS Cyle-
crBUTeNbHOE: Ich habe eins (ein Buch). / Y meHs ecmb 00Ha (00Ha kHuea). Ich habe nur einen (einen Tisch). / Y mensa ecmb
monvko 00uH (00uH cmon). YucautenbHoe “eins” MOKET YIIOTPeOIIIThCSI CAMOCTOSITENTBHO M CKIIOHSIETCST KaK OIpeiesieH-
HbIIf aPTUKITb, COUETASICh C IOMOHEHMSIMM B POIUTEILHOM Taieke BO MHOKeCTBEHHOM uucIie: eine der besten Lehrerin-
nen — o0Ha u3 Jyvwux yvyumeneti. OTIMIUTETBHON OCOOEHHOCTBIO SIBISIETCS 06pPa30BaHMe CIOKHOTO UMCIUTENTLHOTO
¢ “eins”, HanpuMmep, einundzwanzig — dsadyams 00uH, einhundert — cmo, einhunderteins — cmo oduH, einhunderteinundzwan-
zig — cmo deadyams 00uH, einhunderteinunddreifSig — cmo mpudyams 00uH: COCTaBHAs YaCTh ein CTABUTCS B HAYAJIE CJIOKHO-
IO CJIOBA. B UyBaIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX «IIEP» U «OOUH» YIIOTPEOIISIOTCS MOC/Ie AECSITKA: ¢UpeM nep — dsadyams 00uH,
¢ép — cmo, ¢ép me nép — cmo 00uH, ¢ép cupém nép — cmo 08adyams 00uH, ¢ép edmdp nép — cmo mpudyams 00uH.

PaccMOTpUM TepeBOJ, KOHCTPYKIINI ¢ MMeHeM UMCIUTENIbHBIM «IIEp», BCTpevawyxcs B mosme K. B. MiBaHoBa
«Hapcmm», ¥ onpeies MM UX COOTBETCTBME OPUTUHAITY.

Yunep aua CemuepéH nép ypxamax rawu nyp (Visanos, 2014, c. 26). / Ein starkes Ross ist im Stall (Twanow, 2008, S. 13)./
Y kpacasya y CemHepa KOHb ecmb, cnaeHwuiil ypeamax (VisaHoB, 2014, c. 27). B taHHOM MpenjioXeHUM YyBalICKOMY
YUCIUTETBHOMY Nép B HEMEIIKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET HEOIpeAeNeHHbIN apTUKIb ein ¢ SMUTETOM starkes (Cusb-
Hoill). B pycckoM BapuaHTe mepeBoja Hab/io1aeTcs yIylleHre MMeH YMCIUTENIbHOTO U YIIoTpebeHe MMeHM Cy-
IIECTBUTENILHOTO KOHb B €IVHCTBEHHOM YMCITE.

Kunmu nép uyH xytixune népmme eécem cucmegce (ViBaHoB, 2014, c. 38). / Aber keiner ist im Bilde von den Leiden einer Seele
(Iwanow, 2008, S. 18). / M Hukmo u3 Hux He 3Haem, Kak zopum o0Ha dywia (1BaHoB, 2014, c. 39). IIép uyH — o0Ha dywa —
9TO TOUHbI SKBMBAJIEHT HA PYCCKOM SI3bIKe, COCTOSIIINIT M3 MMEHY UMCITUTEbHOTO 00HA (NéP) B COUETAHMM C CYLIECTBU-
TebHbIM Oyuia (uyH). Ha HeMelKmii I3bIK CJIOBOCOUETAHME Nép UyH XylixuHe (HOCa. cmpadarus o0Holi dywu) TiepeBeeHo
C TIOMOIIBIO BIPAYKEHMS C HEOTIpeIeIeHHbIM apTUKIIeM einer: Leiden einer Seele (moci. cmpadarus 00Hot Oyui).

Ipu corocTaB/ieHNH CIeAYIOUIMX MTPUMEPOB U3 MO3MbI «<Hapcmu» MOKHO 3aMeTUTb, YTO UMSI YMCIUTELHOE Nep
Ha HeMeIIKuii SI3bIK ITepeJaHo C TOMOIIbI0 apTUKIIS ein: ein Hund (co6aka), ein Hemd (py6axa), ein liebendes Paar (nto-
6sujas napa), a B iepeBofie Ha PYCCKUIt SI3bIK OTCYTCTBYET UMS YUCIUTETbHOE, U MMS CYIIeCTBUTENbHOE YIIOTPeOIsI-
eTcsl B eIMHCTBEHHOM uuciie (cobaka, pyoaxy, 6CA0HUK):

IIép tisimd ¢e¢ eepkenem (ViBaHoB, 2014, c. 44). / Hin und wieder bellt ein Hund (Iwanow, 2008, S. 22). /
I'de-mo msaskaem cobaka (IBaHOB, 2014, c. 45).

Mdwdp udnxa, nép kéne nama nyaué kapudakku (UBanos, 2014, c. 39). / Ein Paar Socken und ein Hemd dafiir wollte
ihm die Frau (Iwanow, 2008, S. 18). / 3a mpydut uyaku, pybaxy nocyauna cmapyy mams (VisaHos, 2014, c. 39).

IIép onanym kycmapams (UBaHoB, 2014, c. 72). / Ein liebendes Paar reitete (Iwanow, 2008, S. 30). / Ckauem 8cadHux
Hayzad (IBaHOB, 2014, c. 73).

B ciemyonyx mepeBogax Ha HEMELKUI M PYCCKUI SI3bIKM SKBYBAJIEHTOM YYBAIIICKOTO CJIOBA NEP SIBISIIOTCS UMST
CYIIECTBUTEIbHOE C HEeOoTpeIesIeHHbIM apTukiaeM einen Unbekannten v HeolpeneleHHOe MeCTOMMEHME B eIMH-
CTBEHHOM YIMCJie, UMEHUTEbHOM Iajiexke Kimo-mo:

ITéppe nép ¢oiH kunué me, Taxmamanna kanagpég (BaHoB, 2014, c. 110). / Einmal sah sie bei dem Mann einen Unbe-
kannten sitzen (Iwanow, 2008, S. 44). / Kmo-mo (peub udem o He3HAKOMOM uesnoéeKke) pa3 npuwiesl K HUM Ha OoM,
Tdxmamana nodoszean (isaHos, 2014, c. 111).

MeéHwén xasp mdwmanna mMax nép ¢ypmpa nypduac? / Jlns uezo ¢ 8pazom #cecmoxkum noo 00HOL MHe KpoeJieli Humsp
(ViBanoB, 2014, c. 118) — B JaHHOM BOIIPOCMTEIIHOM IIPEJIOKEHUN CIOBOCOUYETaHUE nep ¢ypmpa (6 00HOM Oome)
He yKa3bIBaeT Ha KOJMYECTBO, a MMeeT 3HaueHMe 0O6IIero COBMeCTHOro moma. Ha si3bIkax mepeBojia MIPUMEHSIOTCS BbI-
paxkeHust unter einem Dach (nod o0Holi kpstweti) u nod odHoli kpoeseli: Warum hab’ ich mit dem Feind unter einem Dach
zu leben? (Iwanow, 2008, S. 47). / [Ins uezo0 ¢ 8pazom ixecmokum nod o0Holi MHe kpoeeli xumsp? (IBaHoB, 2014, c. 119).
B nepeBoze Ha pycCKUi SI3BIK COXpaHWIACh CTPYKTYPa OPUTMHAJA C YMUCIUTETBHBIM Nép ¢ypmpa — nod 00HOL Kpoeeli.
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CnoBocoueTtanue nép uyH (00Ha Oyuia), yKasbIBarollee KOJIWUYECTBO, MepeBeeH0 MMEHAMM CYIIeCTBUTETbHbIMU
B €AVHCTBEHHOM umciie einen Tschuwaschen v 00Ha #u3Hb, PyCCKUIT BAPUAHT COAEPKUT YNCTUTETbHOE 00Ha: [Iémpé nép
uyH ménuepe (BaHoB, 2014, c. 124). / Weniger um einen Tschuwaschen ist es in der Welt geworden (Iwanow, 2008, S. 51). /
B mupe »u3Hb 00Ha nponana (VIBaHos, 2014, c. 125).

IIep ¢vin (00uH uenosex) — ein Mensch — kakoti-mo 63poc/sili — HeolpeieeHHbI apTUKIIb ein U HeollpesiesieHHOe
MeCTOMMeHMe KAKOli-mo SIBJSIIOTCSI SKBUBAJIEHTaMU CIOBOCOUETaHUS Nép ¢blH: [Iep CblH KUJICe Keué me Xplmca Kaiipé
evipanmax (BaHoB, 2014, c. 128). / Plotzlich kam ein Mensch hinein, und erstarrte vor Staunen (Iwanow, 2008, S. 53). /
Tym eouten Kaxoti-mo 83pocnslil, 6dpye 3acmeln Ha mecme oH (VIBaHOB, 2014, c. 129). B aHHbIX NIpeAIOKeHUSIX MO -
YyepKUBaeTCs xapakTep HeM3BECTHOCTHU

B cnepytomeit crpode mosmel K. B. iBaHoBa «Hapcnu» gBaskAbl YIIOMUHAETCS COUeTaHME UMEHU YUCTUTETHHOTO
Nép € CyIeCTBUTENbHBIM ¢y (LOCI. 00UH 200), 9TO JIeKCUUeCKUii IOBTOP CUMILIOKA ([TOBTOP CepelMHHOM YacTy pe-
YEeBbIX €MHMUII), KOTOPBIA CIYKUT A GOPMUPOBAHMS METOJUYHOTO TMOITUYECKOTO TEKCTA. 3[eCh J0Yb MPOCUT
poauTeiei MoJOXKAATh ONVH I'OJl M HE TOPOIIUTHCS C 3aMY>KECTBOM:

Amme-aHHe, aH 8ackap,

Tama nep ¢yn mapdp-xa,

Ilepmen-népex xepépe

Tama nep ¢yn ycpap-xa (ViBanos, 2014, c. 38).

B HEMeIIKOM BapMaHTe TI03MbI TOJIbKO OIMH pa3 BcTpedaeTcs ein Jahr (00uH 200), UTO SIBJISIETCS TOUHBIM 3KBMBA-
JIEHTOM CJIOBOCOYeTaHMsI nép ¢ysi. Bo BTOpoM ciydae MCIIOIb30BaHO MMSI CyllecTBUTeNbHOe etwas Freiheit (moci.
HeMH020 c80000bl):

Meine Eltern bitte ich,

Noch ein Jahr zu warten,

Ihrem einzigen Tdchterchen

Etwas Freiheit noch zu geben (Iwanow, 2008, S. 18).

C710BO 200 B TepeBofie Ha PYCCKUIA SI3bIK OAMH pa3 MCIOAb3yeTcs 6e3 MMEeHU YMCIUTEIbHOT0, TpaMMaTiIecKast
(dbopma enMHCTBEHHOTO YMC/IA AasKe TP OTCYTCTBUM YMCIUTENBLHOTO, IepefaeT TOUHY nHbopmaimio. OTCyTCTBME
JIeKCMUYEeCKMX ITIOBTOPOB CJI0BOCOUYETaHMii ein Jahr (00uH 200) u nép ¢yn (00uH 200) B HEMELIKOM M PyCCKOM BapuaHTax
Mo3MbI «Hapcrmy» YBOIUT CTUX OT MeJIOANYECKOI MY3bIKIbHOM CTPYKTYPBI, HO HE MEHSIET OCHOBHYIO MBIC/Tb ITPOCh-
ObI TepOMHY TIPOU3BEIEHNS.

S omya u mams npocuna

He cnewiums, a nodoxcdams,

U eduncmeeHHotl ux douke

T'od xoms 6vt cpoky dams (VIBaHOB, 2014, c. 39).

CielyeT OTMETUTD, UTO COUETAHME UYNCIUTETBHOTO NéP C CYyLeCTBUTENbHBIM UyHAM (dywia) Ha HEMEI[KOM SI3bIKe
repefaeTcsl MMeHeM COOCTBEHHBIM B poauTesnbHOM nanexke (Genetiv) — Narspis, a B pyCCKOM SI3bIKe UMCIUTENbHOE
00HOTI yTIOTPEBISIETCS B POJIY CYIECTBUTENBHOTO:

IIép uyHdH ¢e¢ xyiixdna ¢ae kag¢ uépu ¢ypdname (VIBaHOB, 2014, c. 44). / Nur Narspis Herz leidet heute, es ist
vom Schmerz zerrissen (Iwanow, 2008, S. 22). / V odHoill auwe cepdye ¢ ezops ¢ 007bl0 CMpAWHOl pgemcsi Npoud
(VIBaHOB, 2014, c. 45).

BoipaxkeHue nép snana (IOC/I. 00Ha 8eujb) B HEMELIKOM TIepeBOZie MMeeT SKBUBAJIEHT ein Habenichts (mocii. Huuezo,
T. €. He OCTaBWIM HUYEro), B PYCCKOM SI3bIKE — MeCTOMMEHMe 6C€, TaK KaK IepeBOJUMK MOJUepKUBAeT, UTO BOPbI
3a6panu Bce Bemm: Muxemepe ¢apamud, nép sinana xasapmar! (VIsanos, 2014, c. 167). / Micheder sei bestohlen, er sei
nun ein Habenichts (Iwanow, 2008, S. 67). — Muzedepa o60kpanu, 8cé 3abpanu co dsopa! (isaHos, 2014, c. 168).

B cnemyronmx nmpuMepax 4yBaIickoe MMsI YUCIUTETbHOE Nép Ha HEMEIKUI SI3bIK IepeBeleHO MMEHEM CYIIeCTBU-
TeJIbHBIM C OTpeJle/IeHHbIM apTukieMm (der Wirt — xo3suH, das einzige Herz — oduHokoe cepoye), iepeBOJUMK Ha PYCCKUit
SI3BIK BHIOPAJT 9KBUBAIEHTHI 00UH B 3HAUEHWY MMEHM CYIIeCTBUTEILHOTO 1 OTIpeIeIUTeIbHOe MeCTOMMeHMe dpy2oli:

Akd nép amem uynams (IBaHoB, 2014, c. 40). / Der Wirt treibt sie hastig an (Iwanow, 2008, S. 19). / Tam oduH kyda-
mo muumcs (VIBaHoB, 2014, c. 41).

Cas 1opdpu Kyccynscem nép uyH namue cumegce (VisaHos, 2014, c. 144). / Die Trdnen des Lieds erreichen das einzige
Herz im Wald (Iwanow, 2008, S. 58). / 1 doxodsm amu cne3wst 0o dpyeoti dywu pooroti (BaHOB, 2014, c. 145).

Ipyu fanbHeiiieM CONOCTAaBI€HMUM CJIOBOCOUYETAHMUI C UMCIIUTENbHBIM NEP MOKHO 3aMeTUThb IepeBOf, C ITOMOLIbIO
OTpUILIATETLHOTO CJIOBA Kein B COUETaHUM C MMEHEM CYIleCTBUTENbHBIM (keine Stimme, keine Worte), B pyCCKOM BapyaHTe
Hab/TI0IaeM OTPUIIaHMe C TOMOIIBIO YACTUIIBI HU (HU 38YKd, HU ¢108d). OJHAKO 3TO HE O3HAYAeT, UTO B OpUTMHAJIE TI03-
MbI «<Hapcrm» OTCYTCTBYET OTpUIlaHMe, HA YYBAIIICKOM SI3bIKE OHO BBIPAKEHO C TIOMOIIBI0 OTPUIIATEIbHOI HOpMBI Cte-
IYIOIUYVX [TIATOJIOB: WiIMéEHMecm (He CIIbIUHO), UEHMEPEE (He 0meemuu), uimmepes (He yCavlulanu), UeHmepé (He 0meemu).

AHuax akd wiypd nypm, nép cacd ma unmeumecm (ViBanoB, 2014, c. 116). / In dem grossen weissen Haus ist keine Stim-
me zu hdren (Iwanow, 2008, S. 19). / /Iuws 8 00HomM npocmopHom dome Hem Hu 38yka. Tuwuna (VIBaHOB, 2014, c. 117).

Ypdx HUMEH unmenmecm,

Ilep camax ma uéHmepec.

Hmnexerncem, kemceH me,

Ilep camax ma unmmepég (ViBaHoB, 2014, c. 98). /

Weiter horten die Kinder
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Keine Worte von ihnen.

Tiefe Stille herrschte jetzt,

Keine Stimme tonte mehr (Iwanow, 2008, S. 40). /

U He cmano caviuiHo danvlue,

Kaxk Hu »#danu, Ho 8 Kiemu

He npomonsunu Hu croea,

Bce ycHyno e3anepmu (UBaHos, 2014, c. 99).

CnenyeT OTMETWUTb, UTO TpemjoxkeHue IIép cdmax ma uéHmepé OGYKBAIbHO TEPEBEIEHO HA PYCCKUI SI3BIK
(M Hu cnosa He ckasan), TIpu TIepeBO/Ie HA HEMEIKMIA SI3bIK NIEPEBOAUMK MUCIIOTb30BaJI JIeKCUUeCcKuit 060pot: Er dffne-
te den Mund nicht mehr (mocn. bonbule OH He packpsii pma).

CnoBo meneli (cuacmee) — 3TO aGCTPAKTHOE HEVCUMCIIIEMOE CYLIECTBUTEIbHOE, KOTOpoe B mosMe K. B. VBaHOBa
«Hapcrmm» yroTpeb6ssieTcss ¢ MMeHEM YMCIATENbHBIM hép meeti, ¢ TIOMOIIbI0 KOTOPOTOo AeByInKa Hapcru BbIpaxkaeT
OTCYTCTBME JJake He6GOJbIIION MO CUaCThs B CBOe#t sku3Hu. CJIOBOCOUeTaHMe nép meJeli Ha PyCCKuit SI3bIK MepeBeieHo
coueTaHMeM cuacmusi-0ou, a HA HEMEIKMIA SI3bIK — TIpuiaratesbHbIM ungliicklich (Hecuacmmolli), JaHHbIE BAPUAHTBI
TepPeBOia He MCKAXKAIOT CoMlepykaHue MO3Mbl, BEPHO MepeialoT AyIleBHbIe TIepekBaHMs MOJIO0i AeByiiky Hapcrm:

Mecken ¢ampdk ny¢ama néep meneii me samapdu? (VIBaHos, 2014, c. 170). / Warum bin ich ungliicklich? (Iwanow,
2008, S. 68). / Konb Hu 6 uém bedHsyKe 10HOU cuacmes-doau He nocian? (VIBaHoB, 2014, c. 171).

B mosme «Hapcrny» BCTpeualoTCsl MPUMEPBI ¢ COCTAaBHBIM MMEHEM UMCIUTETbHBIM CO CJIOBOM «IIEpP»: gdmdp ma
nép my ¢unue — auf einunddreissig Bergen — Ha 2opax — Ha mpudyamu:

Bdmdp ma nép wyiimman nex, edpman yiame: y-y-y! (MBaHos, 2014, c. 128). Einunddreissig Teufelstimmen heulen
im Wald: i-i-i (Iwanow, 2008, S. 53). / CnosHo mpudyams mpu watimaua ec 63esiéaem: y-y-y! (isaHos, 2014, c. 129).

CoriocTaB/ieHye BbIpakeHMiT C COCTAaBHBIM MMEHEM UMCIUTETbHbIM 8dmdp ma nép (Ioci. mpudyams 00uH) TIoKa-
3aJ10, YTO TOUHBII IepeBOJ, clejaH Ha HeMeLKuit s3bIK (auf einunddreissig Bergen — Ha mpudyamu 00HOU 2ope,
einunddreissig Teufelstimmen — mpuduams 00uH 0bs6801bCKULI 20710C), PYCCKUIT BapMaHT IlepeBoJa uMeeT 06001eHHOoe
3HAUYeHMe, XOTS TaKKe MpPM OMMCAHWUM TIPUPOITHOTO SIBJIEHMS MPUMEHSIETCS CTWIMCTUUYECKUI TIPUeM: Ha 20pax —
Ha mpudyamu, mpudyams mpu waiimaa.

Bnaromapsi CpaBHMUTEIbHO-COMOCTABUTENbHOMY aHaaM3y IepeBOJa UyBAIlICKOTO MMEHM YMCIUTENIBHOTO Nép
Ha HEMEIKUIT M PYCCKUIt SI3bIKM MOKHO OTMETUTb, UTO B UyBAIICKOM SI3bIKE OHO YITOTPEOISIeTCS ¢ MMeHaMu Cyliie-
CTBUTEJIbHBIMU B €IMHCTBEHHOM YMCJIe, a Ha SI3bIKax IepeBo/ia MOXKET GbITh MMEHEM CYIIEeCTBUTEIbHBIM Kak C OIpe-
IleJIleHHBIM, TaK ¥ HeompeJeleHHbIM apTUKIEM, Takke B HEMEI[KOM SI3bIKe CYIIEeCTBUTENbHBIM C OTPUIATETbHBIM
CJIOBOM Kkein, KOTOPbIM BbIpaske€HbI OTPUIIAHMS, UMEIOIIMecs B OpMUIMHAIe Ha YyBallICKOM SI3bIKE, ¥ MMEeHeM Ipuia-
raTeabHbIM, a B PyCCKOM I€peBOjie BCTPEUAIOTCsS BapyaHThl C HEeOMpeeeHHbIM U ONpe/ie/IeHHbIM MeCTOMMEHMEM,
yroTpebeHne YMCAUTETbHOTO 00UH B POJIM CYIECTBUTETBHOTO.

3aKioueHue

Takum o6pasom, B mosme K. B. iBaHoBa «Hapcru» 6bUTO BBISIBJIEHO 37 yIIOTPe6IeHMIT MMEHU YMUCTATETBHOTO «IIEP»
M IPOM3BeJieH Mo CcUeT pacrpeeseHn s BULOB ero repeBofia Ha HeMeLIKMii U PYCCKUIA SI3bIKU. B pesynbTaTe comocTaBu-
TeJIbHOT'O aHa/IM3a JIeKCUUeCKMX KOHCTPYKLMIA C JaHHBIM YMCIUTETbHBIM U UX [1epeBOJIOB Ha HEMELIKUI U PYCCKUIA S13bI-
K MOKHO TPUIATY K CJlefyIolleMy BbIBOAY: COIIOCTAB/IeHNe MMEeHM UYMCIUTENbHOrO «IIEP» B OPUIMHAJIe U IepeBojax
nosmbI K. B. MiBaHoBa «Hapcmm» 1mokasano, YTO CAMbIM YaCThIM CIIOCOO0M Tepefauy YMCIUTeTbHOTO HAa HEMELIKMIA SI3bIK
SIBJISIETCS €T0 'paMMaThyeckas 3aMeHa Ha MMsI CYLLeCTBUTE/IbHOe C OIpefe/ieHHbIM (22%) U HeompeeneHHbIM (61%)
apTUKIISIMU, CYIIECTBUTEIbHOE C OTPULIAHVEM Kein TIPY HAMUMUUM OTpULIAHMS B opurnHaie (11%), uMs npunaraTeabHoe
(6%). Ilpu nepeBoie CI0BOCOYETAHMII C YMCIUTENBHBIM «IIED» HA PYCCKUIA SI3bIK MOSKHO OTMETUTb COXPaHeHe TOUHOTO
MepeBosa B COUETAHUM MMEHM YUCIUTENIBHOTO C CYLIeCTBUTEMbHBIM (17%), UacTo Hab/M0AaeTCs 3aMeHa Ha MM CyIle-
cTBUTeNbHOE (39%), MecToumMmeHue (17%), UMsI CyIIeCTBUTENbHOE C OTPULIAHMEM MIPY HAJIMIMY OTPULIAHUSI B OPUTMHATIE
(11%), camocTosITebHOE YIIOTpebIeHVe MUMEeHU YUMCITUTETbHOTO 00UH B PO rojyiexkalero (16%).

CpaBHUTEIBHO-COTIOCTAaBUTEIbHBIN aHAMU3 [OKA3aJl, YTO B HEKOTOPBIX CAy4asX HaOIIIONAIOTCS OTCYTCTBUE
VMEeHM UNUCIUTENbHOTO «IIEP» U 3aMeHa vyacTeil peuyu. DTU NpUeMbl IEPEBOJA He MCKaXKaloT COep)KaHye MOIMbI
«Hapcrm». VX mipuMeHeHMe CIIOCOOCTBYeT COXPaHEHMIO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO CBOeOOpasysi OpUIMHANA U CTUXO-
TBOPHOI1 (hopMbI I1IepeBoOB.

B kayecTBe 1epcrieKTUB JaTbHeIIero UCcaeJoOBaHus 3asiBIeHHOM IIP06IeMbl MOKHO Ha3BaTh MTOCIEYIONIYIO pa-
60Ty HaJ, CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHBIM M3yUeHMeM UyBalICKUX, PYCCKUX U HeMeLKMUX MMeH UMCIUTEeNbHbIX.
VIMeHHO COTOCTaBUTEbHBIN aHAIM3 CIIOCOOCTBYET BbISIBJIEHUIO TeX 0COOeHHOCTel, KOTOpble HEBO3MOKHO 3aMeTUTh
B OTZ€/IbHO B35ITOM SI3bIKE.
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